s 


Verordnung 


der EE. bevollmaͤchtigten weft: 
aliziſchen Hof kommiſſion. 


Werden die Mittel, wodurch 
ſcheinbar ertrunkene, erſtickte, 
erhaͤngte, und erfrorne Men⸗ 
ſchen wieder zum Leben gebracht 
werden konnen, bekannt geź 
macht. 


E 
$, iſt eine durch vielfältige, 
mit gluͤcklichem Erfolg unter 
nommene Verſuche beſtattigte 
Erfahrung, daß evteuntene, 
erſtickte, erfrorene, oder er? 
haͤngte Machen, mein fie 
auch kein SC n des Go ig 
mehr geben nicht imiter wirk 
lich todt S 
derlei Ung i eich durd 
wendung z 
fel von die 
de gerettet, 
Leben gebr 
nen. 


und wieder zum 
‚acht werden fon: 


R ozpoRzADZENIE 
C. K. PEŁNOMOCNEY 
ZADWORNEY K O MISS T1 
GALICYI ZACHO- 
DNIE . 


Środki, za pomocą których uto- 
pieni, zadulzeni,  powiefze- 
ni, y zmarzli Ludzie otrze- 
zwionemi bydź moga, do pu- 
bliczney podaia fie wiadomości, 


N N 
La fzczęśliwym Wy- 
padkiem uwieńczone za- 
chody utwierdziły to do- 
świadczenie, że utopieni, 


zadulgeni, zmarzli, lub 


—Obwiefzeni Ludzie nie- 


zawżdy, chociaż żadnego 
znaku życia niedaia , w fa- 
mey rzeczy umarli, lecz 
że takowi niefzczesliwi u- 
życiem przyzwoitych środ- 
ków od śmierci pozorney 
uratowani, y życie im przy- 
wrócone bydz może. 


A Da 


Da jedoch einerſeits dieſe 
Mittel gewoͤhnlich nur den 
Kunſterfahrenen in der Ary 
ney bekannt find, anderer 
feits aber gar oft geſchieht, 
daß durch den Gebrauch un⸗ 
ſchicklicher zweckwidriger Mit 
tel der Tod derlei verun⸗ 
glüͤckten Menſchen viel mehr 
befoͤrdert, als abgewendet 
wird, ſo wird, um dieſe Mit⸗ 
tel ju Jedermanns Kenntniß 
zu bringen, und allgemein ge⸗ 
meinnuͤtzig zu machen, zu gole 
ge hoͤchſter Entſchlieſſung vom 
18% September d. J. daruͤ⸗ 
ber nachſtehender Unterricht 
zur Richtſchnur in vorkom⸗ 
menden Faͤllen bekannt ge⸗ 
macht. 


A. Hilfsmittel, welche bei Ey 
trunkenen anzuwenden find, 


Vor allem muß geſorgt 
werden, daß die Lunge und 
das Gehirn von dem ange⸗ 
haͤuften, und ſtillſtehenden 
Gebluͤte befreyet, und deſſen 
ordentlicher Lauf wieder her⸗ 
geſtellt werde. Daher. ift: 


Ponieważ iednak z ied: 
ney ftrony takowe środki 
zwyczaynie doswiadczo- 
nym tylko w fztuce Lekar- 
Ikiey fa wiadome, z dru. 
giey zaś ftrony bardzo fię 
częlto trafia, iż śmierć tako- 
wych uniefzczęśliwionych 
Ludzi używaniem środków 
niezdatnych y przeciwnych 
przyfpiefzona bardziey, ni- 
żeli odwrócona bywa; po- 
daie fię zatym, ażeby tych 
środków każdego nauczyć, 
y takowe powizechnie u- 
żytecznemi uczynić, fto- 
lownie do naywyżfzego za- 
lecenia pod dniem 18% 
Września t. r. o tym na. 
ftępuiąca nauka, by w zda- 
rzaiących fię przypadkach 
za prawidło Służyła , do pu- 
bliczney wiadomości, 


A, Środki pemagaigce, któ- 
rych dlautopionych zażyć 
mależy, 


Nadewfzyftko potrzeba 
ultowaé, ażeby pluca y 
mózg od fkupioney y zata- 
mowaney krwi uwolnione 
zoftały , ta zaś do porząd- 
nego biegu fwego powróć: 
cia, „A zatym 


gina Die 


ius Die Oroffelblutader 
Pena iugularis) auf einer oder 
der andern Seite zu eröfnen, 
jedoch iſt die Lanzette dem 
Schneller vorzuziehen, damit 
die Oefnung recht groß ge 
macht werden koͤnne; wenn 
dieſe aber nicht gelaſſen wer⸗ 
den kann, ſo iſt eine Ader 
am Arm oder Fuſſe, oder wo 
es ſich thun laͤßt, nach Um⸗ 
ſtänden auf 8, auch 10 und 
mehrere Unzen zu eroͤfnen. 
Doch ift dabei zu merken, daß 
die Aderlaß am Fuſſe faſt nie⸗ 
mal, am Arme ſehr felten, 
jene am Halſe aber faſt alle⸗ 
zeit Blut gebe. Unter der 
Zeit, als das Blut fließt, iſt 
oͤfters zu verſuchen, ob ein 
Schlag am Herzen, oder an 
der Pulsaber zu fühlen fel). 


atins Sind inzwiſchen, bis 
der Bader koͤmmt, dem aus 
dem Waſſer gezogenen die naf 
fen Kleider abzunehmen; er 
iſt abzutrocknen, und mit an⸗ 
deren trockenen Kleidern, De⸗ 
cken oder Kotzen zu bedecken, 
auch find ihm die Naſenloͤcher 
zuzuhalten, und die Luft ſtark, 
und anhaltend in den Mund 
zu blaſen. 


Zier Soll durch Beihilfe 
eines Blasbalges, wenn ei⸗ 


ner zu haben iſt, oder war 


Po 1% puścić Krew Z 
tak zwaney żyły podizyi- 
ney (Vena jugularis) a tO, 
z iedney lub, z drugiey 
ftrony, do czego iednak 
Lancetu lepiey , niż fany- 
pru użyć można, by dofyć 
duży otwor w żyle zrobić; 
iezeli ztad Krew puścić me- 
podobna, tedy z reki lub 
nogi, lub z kadtylko mozna 
będzie, wedle okolicznoś- 
ci 8, y 10, y wiecey także 
uncyi Krwi puścić należy: 
Wiedzieć zaś potrzeba, że 
za puſzczeniem Krwi z no: 
gi nigdy prawie, zręki bat- 
dzo rzadko , z fzyi zaś za- 
wżdy prawie Krew płynie, 
Podczas płynienia Krwi na. 
leży czelto patrzyć, czy 
niedaie fię czuć bicie ferca, 
lub żyły pullowey. 


PO 2** "Tymczafem, nim 
Cyrulik przyidzie, należy 
zdiąć mokre fuknie z utopio- 
nego, y otartizy go, włożyć 
fuche na niego odzienie , 
przykrywaiąc go Kołdrami 
lub Kocami; potrzeba tak- 
że zatknąć mu nozdrza, y 
dodawać «powietrza moc: 
nym y nieuftannym dęciem 
w uſta. 


Po 3“ Zapomocą mielz: 
ka, ieżeli go mieć można; 
lub kłódki nożowey na koń: 
2 an 


an der Spitze abgeſchnittenen 
Meſſerſcheide, oder in deren 


Abgange, durch Beihilfe ei⸗ 
nes Tabak ⸗ oder anderen Roͤh⸗ 


rels, die Luft, oder, welches 
noch weit vorzuͤglicher iſt, 
Tabakrauch durch den Hinter⸗ 
leib in den Maſtdarm gebla⸗ 
ſen werden, welches Einbla⸗ 
ſen des warmen Tabakrau⸗ 
ches aber noch fuͤglicher durch 
eine eigens dazu beſtimmte 
Tabakkliſtirſpritze verrichtet 
werden kann. Sollte aber 
keine ſolche Kliſtirſpritze bei 
Handen ſeyn, dann kann eine 
Kliſtir von einem Seidel Waſ⸗ 
ſer, worinn ein Loth Tabak 
gekocht worden iſt, mit einer 


Blaſe laulicht beigebracht 


werden. 


Jens Soll während dieſer 


Beſchaͤftigung die Bruſt 
hauptſaͤchlich an beiden Sei⸗ 
ten, wo ſich die Rippen am 
meiſten biegen, mit warmen 
Haͤnden ganz gelinde zu wie⸗ 
derholtenmalen gedruͤckt wer⸗ 
den; wie dann auch 


Ftens dem Ertrunkenen mit 
maͤſſiger Waͤrme, mit leine⸗ 
nen, und wollenen war⸗ 
men Tuͤchern, und Um⸗ 
ſchlaͤgen beigeſprungen, und 
am Ruͤckgrade beſtaͤndig ge⸗ 
rieben werden muß; daher 


Cu przycietey, lub, ieżeli 
tey niebędzie , za pomocą 
Cybucha albo inney iakiey 
rurki potrzeba mu powie- 
trza, lub, co daleko ieft 
lepiey, dymu tytuniowe- 
80 tyłem w Kiszkę żołąd. 
kowa napufzczać, które na- 


puſaczanie ciepłego dymu . 


tytuniowego lepiey iefzcze 
właściwie do tego zrobio- 
na fikawka kryityrowa 
zdziałane bydź może, Gdy- 
by zaś takowey Sikawki 
kryftyrowey niebyło przy 
ręku, wtedy można dać 
Kryftyre z pół kwarty wo- 
dy, gotowaney z lotem 
tytuniu , letnio pechirzem, 


Po A" Podczas tego krzą. 
tania fie potrzeba pierś, o- 
lobliwie z obydwóch ftrón, 
gdziefię ziobra naybardziey 
gna, Ciepiemi rękami bar- 
dzo zwolua po kilka rąży 
ugniatac; iakoteż: 


sk 


Po er Utopionemu por 
miernym ciepłem, ogrza- 
nemi chuftami lannemi , lub 
wełnianemi, y obkładaniem 
pomagać, y Krzyże ne 
ufłannie rozcierać ; dalfze* 
80 


Gtens 


pm Derſelbe ohne Berw 
ſchub in ein warmes Bett zu 
bringen iſt, und es würde 


„ts Die erquickende natúr» 
liche Wärme zweyer geſunder 
Menſchen, welche ſich mit 
dem Ertrunkenen zu Bette 
legten, ſehr vieles beitragen, 
oder aber 


gras Soll der Koͤrper in ein 
mit warmer Aſche, oder zu 
Pulver geſtoſſenen, und warm 
gemachten Salze ungefehr 
vier Finger dick uͤberſchüͤtte⸗ 
tes Bett gebracht, ſolcher 
aber wieder mit warmer Aſche 
oder Salz beſtreuet, oder mit 
erwärmten, und in Tücher 
eingewickelten Ziegeln, oder 
andern Steinen, oder auch 
mit erwaͤrmten hoͤlzernen Tel⸗ 
lern zugedeckt, und darinn ei⸗ 
nige Stunden lang erhalten 
werden, bis ctwa einige Le⸗ 
benszeichen an ihm wahrge⸗ 
nemmen werden; um den 
Hals legt man einen mit Aſche 


und Salz angefüllten Strumpf, 


und auf den Kopf ſetzt man 
eine damit befireute Müge, 
wobei man aufmerkſam ſeyn 
muß / daß nichts da von in die 
Augen, oder den Mund fallt. 


' Po 6* bez zwłoki w 102- 
ko go położyć należy, y 
wieleby 


Po 7™ orzezwiałące cie- 
pło naturalne dwóch ludzi 
zdrowych, ktörzyby fie 2 
utopionym w łożko poło- 
żyli, pomocy dodało, lub 


Po 8 powinno fie ciato 
w łożko na cztery palce 
prawie połypane ciepłym 

piołem, lub utartą na 
profzek y zagrzana lola po- 
łożyć, Ciepiym popiołem 
lub folą potypać, lub ro- 
zegrzanemi, y w chusty za 
winiętemi cegłami lub inne- 
mi kamieniami, albo także 
zagrzanemi talerzemi drew: 
nianemi nakryć, y tak go- 
dzin kilka trzymać; Około 
izyi obwiia fie popiołem y 
{olą napełniona poñezocha, 
a głowa zaś ubiera lie w 
czapkę równie obfypaną > 
przy czym uważać potrze- 
ba, by czego w ©czy lub 
wita niewpadio. 


SD Dann läßt man dem 
Kranken die ftärfften, fluͤchti⸗ 
gen Geifter z. B. Hirſchhorn⸗ 
Kampfer⸗ oder fluͤchtigen Sal: 
miakgeiſt, worunter der letz⸗ 
tere wegen ſeiner Staͤrke vor⸗ 
zuziehen iſt, vor die Naſe hal⸗ 
ten, oder ganz trocknen Ta⸗ 
bak, wie auch Riech⸗ und 
Nießmittel z. B. das Pulver 
von Euphorbium, Pfeffer, 
ajoran, Rosmarin, Sal⸗ 
wey, Rauten mit einem Fe⸗ 
derkiele in die Naſe blaſen. 
Endlich kann man auch dem⸗ 
ſelben nur wenige Tropfen 
Geiſt mit wenig Waſſer ver⸗ 
miſcht in den Mund geben. 


Mit dieſen Mitteln muß 
ungeachtet aller geaͤuſſerten 
Lebenszeichen einige Stunden 
lang fortgefahren werden, 
und iſt auf alle Weiſe zu ver⸗ 
meiden, daß ein ſolcher Un⸗ 
glücklicher nicht mehr auf cie 
nem Faſſe gewaͤlzt, oder um⸗ 
geſtürzt, auf den Kopf ge: 
ſtellt, oder wohl gar bei den 
Fuͤſſen an einem Stricke auf: 
gehaͤngt werde. a 


Obſchon nun zwar eines je⸗ 
den Menſchen natürliche Pflicht 
ift, feinem verungluͤckten Ne; 
benmenſchen in derlei Faͤllen 


Po 9* Trzymać potem 
choremu pod nofem nay. 
mocnieyfze , lotne Spiritu: 
(y, na przykt: Spiritus Jele- 
niego Rogu, Kamforowy , 
Salmiakowy,z między któ- 
tych oftatni dla [wey mo- 
cy pierwizeiltwo otrzy. 
mać powinien, różne, tak- 
że liki do powonienia y na 
czychanie, na przyk: pro: 
zek z Gummy Euphorbium» 
Pieprzu, Majoranku, Roz- 
marynu, Szałwii, Ruty, 
piórem w nos zadmuchy- 
wać potrzeba. Nakonic 


można mu także kilka kro- ` 


pel tylko Spiritusu 2 tro. 
cha wody zapuścić w ula, 


Te środki, niezważaiąc 
nadane znaki życia, kilka 
godzin kontynuować po- 
trzeba, y wyftrzegać sie 
wizelkim fposobem , ażeby 
takowy niefzczęśliwy czio- 
wiek niebył na beczce ta- 
czany, lub przewracany, 
do góry nogami ftawiany, 
lub wcale za nogi na fznu- 
rze wiefzany, 


Chociaż wprawdzie na- 
turalną każdego człowieka 
ieft powinnością, ratować 
bliźniego w takowym przy- 

bele 


beizuſpringen, ihm alle mögli- 
che Hilfe zu ſeiner Rettung 
zu leiſten, und derjenige, der 
einen Verungluͤckten von dem 
ſonſt unvermeidlichen Tode 
rettet, ſich ſchon durch das 
innere beruhigende Bewußt⸗ 
ſeyn / das eine ſolche menſchen⸗ 
freundliche Handlung gewaͤh⸗ 
ret, belohnet findet; ſo ha⸗ 
ben Seine Majeſtaͤt deffen 
ungeachtet fuͤr denjenigen, der 
einen dem Scheine nach er⸗ 
trunkenen Menſchen rettet, 
eine Belohnung von 25 fl. 
rhein. aus dem Aerarium at 
lergnaͤdigſt auszumeſſen geru⸗ 


het. 


Um aber dieſer Belohnung 
theilhaftig zu werden muß 


Liens Derjenige, welcher ei⸗ 
ne in das Waſſer gefallene 
Perſon vom Tode gerettet 
hat, baldmoͤglichſt, und zwar 
laͤngſtens binnen 4 Wochen 
die Anzeige daruͤber an das 
Kreisamt machen, da na 
Verſtreichung dieſer Zeitfriſt 
die Belohnung nicht mehr ſtatt 
findet. 


até Hat das Kreisamt 


über den Vorfall eine W 


padku, y dodawać mu ile 
możności wizelkiey pomo- 
cy douratowania fię; cho- 
ciaż ten, który takowego 
niefzczęsnego od śmierci 
inaczey nieochybney ura- 
tował,w uczuciu wewnetrz- 
nym zafpokaiaiacym , iakie 
takowy ludzki uczynek po- 
ruſaa, dosyć dla fiebie znay- 
duie nadgrody ;iednak JEgo 
Cef, Król. Mość pomimo 
tych powodów raczyła dla 
tego, który pozornie uto- 
nionego Człowieka uratuie; 
nadgrodę 25 zł. Ryń. ze 
Skarbu fwego nayłałkawiey 
wyznaczyć, y 


Ażeby fię zaś tey nad. 
grody ftałuczeftnikiem, po 
winien | 


Po 1” Ten, który to- 
niaca Ofobę od śmierci ura: 
tował, iak nayrychley, a 
to przynaymniey w pfze- 
ciągu 4. Tygodni o tym 
Urzędowi Cyrkularnemu 
donieść, gdyż po upłynie: 
niu tego terminu nadgroda 
mieysca niema, 


PO gs Ma Urząd Cyrku- 
larny całe zdarzenie do; 
2 Une 


Unterſuchung vorzunehmen, 
und dabei vorzuͤglich den Um⸗ 
ſtand: ob für den in das Waf 
fer gefallenen ſewehl, als für 
den Errekter wirklich Todes⸗ 
gefahr vorhanden geweſen, 
verläßlich zu erheben, und zu 
dieſem Ende jedesmal die Tie⸗ 
fe des Waſſers beilaͤufig zu 
erforſchen. 


Zens Diejenigen, welche 
von dem Vorfall Wiſſenſchaft 
haben, oder die allenfalls da⸗ 
bei geweſenen Zeugen an Ei⸗ 
desſtatt zu vernehmen, und 
daruͤber ſeinen Bericht zu er⸗ 
ſtatten. 

B. Mittel, wodurch die von Koh⸗ 
lendunſt, oder durch den Blitz⸗ 
ſtrahl erſtickten, oder endlich 
die erhaͤngten Menſchen geret⸗ 
tet werden koͤnnen. 


rw: Muß der Verunglüͤck⸗ 
te gleich in die freye Luft ge 
bracht, und ihm bei zugehal⸗ 
kenen Naſenlöchern die Luft 
mit Nachdruck in den Mund 


geblafen, 


Ztens Demſelben mit einer 
groſſen Oefnung zur Ader ge⸗ 
laſſen, und damit fo lang, bis 


kiadnie roztrząsnąć, y o. 
fobliwie o tym się zapew- 
nić, czyli w lamey rzeczy 
tak nad nurzającym fe w 
wodzie, iako Y nad ratuią- 
cym niebezpieczeńftwo ży- 
cia wiliało , a tym celem na- 
leży fię każdą razą głębo- 
kość wody poprzedniczo 
zmierzyć, 


Po 3“ Tych, którzy © 
tym zdarzeniu wiedza, lub 
zaocznych świądkćw za- 
miaft przyfięgi wysłuchać, 
y otym wizyfikim donieść, 


B, Środki, za pomotą których 
udufzeni zagarem , lub za. 
bici piorunem, lub nako- 
niec obwie/zeni ludzie ura- 
towani bid mogą, 


Po 1” Wynieść potrze- 
ba zaraz tego, nieizczesli- 
wego na wolne powietrze, 
y zatknzwizy nozcrza po- 
wietrza mu silnym deciem 
w ufta dodać; 


Po 2° Należy fię mu puścić 
dużym otworem krew. y 
tak długo fuowsé, dopóki 
Blut 


B. nfaͤngt, forte 
9 ; während 
fri r im Geſicht, 
und ruſt priz 
Ben er N ein 
harter Eſſig zu he halten, ober 
die Rafe damit beſtaͤndig zu 
reiben police e hieran d Zei⸗ 


etwas LEE gen mStaw 
de ſeyn, fo kann durch ware 
mes Waſſer, ye es mit 10 
Theilen Eſſig i 
Theile n 118 Dr 
eine Gah Erle achtern 
ſchaff fet werden. 


(ft weiters dasjenige, 
was ‚sur Netti ng der Ertrun⸗ 
m 


gie Dur an 
15 orden 4 ) i izb ZE 
nd Erhaͤngten anzuwenden, 
bei den letzteren aber noch bes 
fonbers gu beobachten, daß ei 
(a. : 


folder vor allem bald 
lichſt abg dir en, 
Stuck das Band, oder wor⸗ 
an e fo gehaͤngt, fogleid 
losgemack i werd de. Uibrigens 
iſt der G Hebrauch aller Brech⸗ 
ute ju zu Da meiden. 


ZE 
= 
es 
es 
es 


S krew niefplyhie; tym 
zasem kropić mu świeżą 
odl na twarz, y pierli po: 
trzeba, traym aiac pod 
nosem ocet mocny, lub na- 
cieraiac go nim nie pitannie ` 
gdyby zatym dawał znaki 
EN, y byt w Banie CO 
połykać, tedy mu Sant 
woda, z dzie E tą Cz 
octu pomiefzana > pretkie 
{prawi ulzenie. 


Po 3% Zresata użyć na- 
le ży te 80 wizy ſtkieg 5 tak- 
że dla ra A y powie- 
iz onych : co lie do ratowa- 
nia utopionych w 3°" A7" 
MAĆ Zeie podało , 
leez względem powieszo. 
nych ofobliwie ieizeze po: 
trzeba uważać, ażeby, ta- 
‚kowy naypierwey iak. nay- 
prędzey odcięty, a powróz, 
taśma, lub naczym kolwiek 
wifiał, natychmiaſt rozwia- 
zano było.  Wreścieńży- 
cia wizelkich lików na wy- 
mioty wyftrzegać De po: 
trzeba, 


C. Mit⸗ 


C. Mittel, die für erfroren ge 
baltenen Perfonen zu retten, 


Vor allem iſt zu vermeiden, 
daß derlei Erſtarrte nicht in 
warme Zimmer gebracht, oder 
an das Feuer hingelegt werden; 
denn durch ſolche voreilige 
Erwärmung wird ein unver⸗ 
meidlicher Brand, und die 
Unmoͤglichkeit der Wiederbele⸗ 
bung verurſachet. Selbſt auch 
alsdann, wenn die von Kaͤlte 
erſtarrte Perſon noch einige 
Zeichen des Lebens von ſich 
giebt, darf man ſie durchaus 
nicht alſogleich in die Waͤrme 
bringen, ſondern auf folgende 


Weiſe behandeln: und zwar 


lieus Muß man jeden fir er⸗ 
froren gehaltenen, oder vom 
Froſt erſtarrten Koͤrper, er 
ſey auch ſeit noch ſo viel Ta⸗ 
gen ſtarr geworden, ſogleich 
in ein kaltes Zimmer, oder in 
einen andern Ort bringen, all⸗ 
da ihm ein Lager von ein paar 
Haͤnde hoch Schnee zuberei⸗ 
ten, den Koͤrper aller Kleider 


entbloͤſſen, oder vielmehr die 
Kleider vom Leibe losſchnei⸗ 


den, und den bloſſen Koͤrper 
auf das Schneebett legen, und 
ſolchen wie der eben fo hoch mit 
Schnee bedecken, der Schnee 


C. Środki , do uratowania O- 
Job za zmarzłe mianych, 


Nadewfzyftko wylirze- 


gać fig potrzeba wnofic ta- 


kowych ikrzepłych do cie- 
płey lzby , lub przyfuwać 
do Ognia; ponieważ takim 
polpiefznym ogrzaniem 
iprawia sie nieochybne za- 
palenie, y przytłumia się 
wcale ożycie. W tenczas 
nawet, kiedy od zimna 
(krzepła Ofoba znaki iefzcze 
życia daie, niemożna ją ża- 
dnym prawem natychmialt 
do ciepła wnieść, lecz fię z 
nią naſtępuigcym ſpoſobem 
obeyść należy: a to 


Po 1*Mufikazdeza zmar- 
złe miane, lub od mrozu 
fkrzepłe ciało, chociażby 
iuż od kilku dni fkościało 
było, natychmiaſt do zim- 
ney Izby, lub na inne miey- 
sce przyniefione , tu zaś na 
łożu przygotowanym ze 
śniegu na kilka  piędzi 
wzgrubiz utłoczonego, ze 
wizyftkich Sukień obnażo- 
ne, które raczey poroz 
rzynać potrzeba , w nagos- 
ci więc położone, y rów 
nie tak grubo śniegiem, ale 
trochi do Ciała ugniecio- 

aber 


aber muß etwas wenig an den 
Körper gedruckt werden, und 
ſo laͤßt man den Körper fo 
lang liegen, bis fih die Bes 
weglichkeit der Glieder, und 
die Warme wieder einſtellt; 
Hals und Kopf múfien zwar 
auch mit Schnee bedeckt wer⸗ 
den, doch muß die Oefnung 
des Mundes, und der Na⸗ 
fenlöcher Frey bleiben; 


Uibrigens kann der Kopf 
und Hals auch mit Nutzen 
mit Schnee gerieben werden; 
auch koͤnnte ſolches am gan⸗ 
zen Leibe geſchehen; nichts 
deſto weniger iſt doch die 
Bedeckung mit Schnee, we⸗ 
gen der gleichfoͤrmigen Anle⸗ 
gung allezeit vorzuziehen. Waͤ⸗ 
re aber kein Haus, oder an⸗ 
derer Ort in der Naͤhe, fo 
koͤnnte auch das Schneebett 
an einem Orte auf dem Selbe 
ſelbſt geſchehen, mit dieſer 
Behutſamkeit, daß der Kür 
per dem Wind und der Zug 
ei nicht zu ſehr ausgeſetzt 
ey. 


gts Wäre aber kein Schnee 
zur Hand, ſo taucht man Tuͤ⸗ 
cher von was immer für einer 


Gattung, auch Pferddecken 
C 2 (Ko⸗ 


nym, przykryte, y tym 
położeniu tak długo 20ſtai 
wione bydź mufi, dopok- 
aż ruchawość człónków, y 
ciepło niepowröci, Szyia 
y Głowa mufi wprawdzie 
także bydź Sniegem przy- 
kryta, iednak otwór ult y 
nożdrzów wolnym zolta: 
wić potrzeba, 


Wrescie można głowę 
y Szyię nie bez pożytku 
Śniegem nacierać; co fie 
także z całym Ciałem robić 
moze, iednak przykrycie 
Sniegem dla równego wizę- 
dzie przylegania zawżdy 
przenofić nad inne środki 
potrzeba. Gdyby. zaś ani 
domu, ani innego takiego 
zabudowania w poblılkosci 
niebyło , tedy możnaby ło- 
że śniegowe na iakimkol- 
wiek mieyscu wpolu zro- 
bić, ale z tą oftrożnością, 
ażeby ciało ani na wiater 
ani na powianie powietrza 
wyltawione było: 


Po 3** Gdyby zaś nieby- 
ło Śniegu nadorzędziu , te- 
dy maczaia fie chufty, ja- 
kiegokolwiek gatunku, lub 


Rogen) Gade u. d. g. in 
eiskaltes Waſſer, worunter 
auch etwas zerſtoſſenes Eis 
kann gemiſcht werden, und 
dann wird der Koͤrper in dieſe 
kalten, und naſſen Decken ein⸗ 
gewickelt ; uberhaupt aber muß 
bas Bedecken entweber mit 
Schnee, wenn er etwann 
ſchmelzt, ober wit naſſen De: 
cken, wenn das Waſſer von 
feiner Kälte verliert, immer 
erneuert, und ſo lang damit 
fortgefahren werden, bis ſich 
die meiſten Zeichen des Le⸗ 
bens, als da ſind die Waͤrme, 
und die Beweglichkeit der Glie⸗ 
der, wieder aͤuſſern. 


zes Im Fall aber, das 
weder Schnee, noch hinrei⸗ 
chend viele Tücher zu haben 
moren, kann man den entklei⸗ 
deten Erſtarrten auch in einen 
Trog, oder anderes derlei Ge⸗ 
faͤß legen, und eiskaltes Waſ⸗ 
ſer auf ihn gieſſen, doch ſo, 
daß das Waſſer die Oefaung 
des Mundes, usd der Naſe 
nicht beruͤhre. Wenn nun der 
von Froſt Erſtarrte in ſolchem 
Wafer endlich aufzuthauen 


anfaͤngt, ſo muß man ihn aus 


dem Wafer herausnehmen, 
und ſodann mit Waſſer, das 
nicht ſo gar kalt iſt, reiben, 
und dieß Waſſer auch mit cta 


Derby (Kocy) Wory i. €, 
p. w nayzimnieyſzey Wo. 
dzie, z którą nieco potiu- 
czonego lodu zmieſaac moż- 
na, y zawiia De potem cia- 
ło w te zimne y mokre 
płachty; w ogulnosci zaś 
powinno De przykrywanie 
sniegem, kiedy nieco to- 
pnieie ‚lub płachami , kiedy 
woda zimność fwoię utra- 
ca, zawżdy odnawiać, Y 
tak długo kontynuować , 
dopóki się naywięcey zna 
ków życia, iako to: tie- 
plo, y ruchawose członków 
niepokaże, 


Po 4° W przypadku za, 
gdyby ani Śniegu , ani piach 
zadoivć niebyło , można O- 
fobę fkrzepłą, rozebrawizy 
ią do naga, w Koryto, lub 
inne podobne naczynie wio- 
żyć, y Wody zimney iak 
Lód nalać, iednak tak, iż- 
by fie woda otworu ani ult, 
ani nozdrzów niedotykała, 
Gdy zatym fkrzepły odcho- 
dzić w tey wodzie zaczy- 
na, wyiąć go w PRA 
trzeba, y rozcierać Wodą 
niebardzo zimną, a ieżeli 
można, z trochi wine lub 
wódki zmiefzaną. Podczas 
tych zabiegów ratunku po- 
was 


was Wein, oder Brandwein 
vermiſchen, Waͤhrend dieſen 
Hilfleiſtungen muß man zu tro⸗ 
ckenen, und lauen Bedeckun⸗ 
gen, und, wenn der Erſtarrte 
noch auf dem Felde im Schnee 
liegt, zur Fortbringung An⸗ 
falten machen. 


5tens Sobald man aber Wie 
der etwas Waͤrme, und Be⸗ 
weglichkeit der Glieder ver⸗ 
ſpuͤrt, wird der Kranke mit 
etwas gewaͤrmten Tuͤchern ab⸗ 
getrocknet, und in ein nur et⸗ 
was gewaͤrmtes Bett gelegt, 
doch aber mit dieſer Borficht, 
daß der Ort, oder das Zimmer 
nicht geheizt, oder warm ſey: 
denn der Grad der aͤuſſerli⸗ 
chen Bárme muß hier mit der 
aͤuſſerſten Behutſamkeit, und 
ohne alle Uebereilung nach und 
nach verſtaͤrket werden. 


emm Bleibt nun das Athem⸗ 
holen noch aus, ſo wird der 
Koͤrper ferners noch wit ganz 
kaltem Wafer, fo mit etwas 
Weineſſig vermiſcht iſt, gerie⸗ 
ben, oder man fegt die Fuffe 
in ein ſehr laulicht Waſſer, 
und waͤſcht auch mit eben dem⸗ 
ſelben die Haͤnde und das Ge⸗ 
ſicht; ferner muß man ſuchen, 
Luft in die Lungen zu bla ſen, 
auch ein Kliſtier aus lauem 
Waſſe r mit etwas wenig Kan: 


pfer, oder anderem Geiſte a 


trzeba fie o fuche. y letnie 
przykrycie, y ieżeli ſhrze- 
pły w Polu iefzcze na Snie- 
gu lęży , o podwiezienie go 
ſtarac. 


Po 5“ Skoro fie zaś tyk 
ko trochi powracaigcego 
ciepła, y ruchawości człon- 
ków poftrzega, zarsz ob- 
ciera fie chorego zagrzane- 
mi trochi chuſlami y kla- 
dzie fie go w łóżko trochi 
ogrzane , iednak z tą ollro- 
żnością, iżby ten przytu- 
tek lub pokóy ani ciepły ; 
ani w nim zapalono było: 
albowiem ftopień zewnętrz- 
nego ciepła mufi w tym ra- 
zie znaywiękfzą oftrózno- 
ścią, y bez popędliwości 
zwolna bydź podwyżlzany, 

Po 6" Jeżeli oddychanie 
zatym nienaftąpi , Ciało da- 
ley iefzcze całe zimną WO» 
da z trochi Octu winnego 
zmiefzaną naciera ig, lub 
fadza nogi w bardzo letnią 
wodę. y obmywa fie nią 


twarz y ręce, potém na- 


leży ftarać fig o dodanie 
plucom powietrza dęciem, 
y danie z ciepłey wody, 
zmiefzaney zaś z trochi Spi- 
ritufu Kamforowego lub 
innych, Kryftyry. Gardło 
miſcht 


miſcht geben. Den Schlund 
kann man mit einem in Oel 
getunkten Federbart reizen, und 
einige Tropfen Meerzwiebel⸗ 
eſſig, oder flüchtigen Salmiak⸗ 
geiſt auf die Zunge fallen laſ⸗ 
ſen. Man kann auch Riech⸗ 
und Nießmittel, wie ad om 
bei Ertrunfenen gefaat wor⸗ 
den, in die Naſe bringen, ei 
ne Tabaksrauchkliſtier geben, 
und endlich kann man auch in 
die Herzgrube ein mit kaltem 
Weineſſig, oder Kampfergeiſt 
benetztes Tuch, oder Stüd 
Brod legen. Waͤren aber die 
Kienbacken feſt geſchloſſen, ſo 
reibt man ſolche mit kaltem 
Brandwein, mit Kampfergeiſt, 
am beken aber mit Rampfersl 
(Kamofer in Mandel- oder 
anderen Oel aufgeloͤſt) oder 
Steinoͤl und f. w. 


zes Wenn nun der Kranke 
wieder etwas hinunterſchlin⸗ 
gen kann, ſo giebt man ihm 
Thee von wohlriechenden Krauz 
tern mit etwas wenig Wein⸗ 
eſſig; denn es iſt zu bemer⸗ 
ken, daß zu Anfang der Be⸗ 
lebung kein Wein, Brand⸗ 
wein, oder andere hitzige Ge⸗ 
traͤnke ſollen gegeben werden; 
ferner kann man ihm auch Tú: 
cher mit warmem Wein be⸗ 
netzt zwiſchen die Schenkel in 


można umoczoną w Oley 
bródką pióra łechtać, y 
puścić kilka Kropel Octu 
Mortkiey cćbuli, lub lotne- 
go Spiritusu Salmiakowe- 
go na ięzyk, Można także 
tożnych rzeczy wonnych 
Y na czychanie pod notem, 
iak wg?" s. O utopionych 
mówiono, trzymać, Tiu- 
tunowa Kryſtyrę dać, na- 
koniec można także w do- 
łek podferdeczny w zimny 
Ocet Winny ‘lub Spiritus 
umaczaną chuſte, albo ka 
wałek Chleba położyć, Gdy- 
by zaś Szczeki mocno by- 
ty zacięte , ociera De tako- 
we zimną wódką, Spiritu- 
lem Komferowym y nayle: 
piey zaś Oleykiem. Kam- 
forowym (to iet; Kam. 
fora w Oleyku Migdalo: 
wym lub innym rozpuſzezo- 
na) lub Oleiem Skalaym i, 
td 8a 

Po 7™ Jeżeli teraz chory 
znowu połykać może, tedy 
daie fię mu pić Herbata z 
pachniacych Ziół z trochi 
Octu ; albowiem potrzeba 
wiedzieć, ze przy początku 
ożywania ani wina , ani Go. 
rzałki , ani innych gotących 
napoiów dawać niemożna ; 
potem okładać mu podko- 
lenia na zginaniu, y Pachi, 
y mieysce wftydu na łonie 
chuſtami w ciepłe Wino 
die 


die Kniebiige, und unter die 
Achſeln, in die Weichen, und 
auf die Schamgegend legen, 
oder man waͤrmet ein Hemd, 
Suder, oder Servietter, oder 
durchraͤuchert ſolche mit Wach⸗ 
holderbeeren, Malti, Weih- 
rauch, u. f. w. und legt foide 
dem Kranken an, oder umwi⸗ 
ckelt ſelben. 


Stens Sollte ih nach der 
Wiederbelebung ein ſtarkes 
Fieber (welches gemeiniglich 


geſchieht) einſtellen, fo iſt eine 


Aderlaß nothwendig; waͤre 
aber bei der Wiederkehr des 
Lebens noch Sinnloſigkeit zu⸗ 
gegen, waͤre das Geſicht, und 
die Halsadern aufgetrieben, 
und waren daher die Folgen 
eines Schlagfluſſes zu befuͤrch⸗ 
ten, ſo muß auch die Droſ⸗ 
ſelblutader geöffnet werden; 
überhaupt wird ber eilends 
herbeigeruffene Arzt, und 
Wundarzt die fernere Heilung 
vollenden. 


Wenn nun endlich nach der 
Wiederbelebung noch an einem 
oder dem andern Theile des 
Leibes Merkmale des Erfrie⸗ 
rens gefunden werden, und 
fie ſtarr, hart, unbeweglich, 
und ohne Empfindung ſind, ſo 
muß man fortfahren, dieſe 
Theile mit Schnee, zerriebe⸗ 


nem Eiſe, oder Umſchlaͤgen 


umoczonemi, lub ogrzewa- 


ią fie Kofzule, chufty , albo 


Serwety, lub podkadzaią 
fie Jatowcem, Maſtixem, 
Kadzidłem i. t d. a tak o- 
dziewa, lub obwiia be nie 
mi chory; 


Po 8" Gdyby poożyciu 
mocna Febra (iak fie po- 
ipolicie ſtaie) zawitała, po- 
trzeba w tedy Kiew puścić; 


gdyby zaś za powrotem 


życia chory leżał bęz zmy- 
stow, gdyby Twarz y Zyły 
S¿yine nabrzmiały ; a Zatym 
nsitepnie Apoplexii oba- 
wiać fie przysizio, w ten- 
czas y z podfzyiney Żyły 
(vena jugularis) Krew pus- 
cić należy ; zgoła dokończy 
fpieiznie przywołany Dok- 
tor lub Felezer reizty le: 
czenid: 


Jeżeli nakoniec po oży- 
ciu poſtrzega fie na tey lub 
owey części Ciała znaki 
zmarznienid, ieżeli fa fkrze- 
pte bez ruchawosci, y Czu- 
łości; tedy kontynuować 
potrzeba ocieranie tych 
części Sniegem, tiuczonyni 
Lodem, lub obkladanie 


zimna wodą tak długo, dd: 
DO 2 aus 


aus kaltem Waſſer fo lang zu 
bedecken, oder zu reiben, bis 
die Empfindlichkeit, und Be⸗ 
weglichkeit wieder zuruck 
koͤmmt. 


gras Dieſe bisher gemeldte 
Heilungsart muß auch befolgt 


werden, wenn nur einzelne 


Glieder, als Naſe, Ohren, 
Finger, und Zehen, u. ſ. w. 
erfroren ſind. 


Man darf ſie eben keines⸗ 
wegs waͤrmen oder falben, 
ſonſt gehen ſie in den Brand 


über, und ſterben ab. 


Man muß demnach ſolche 
Theile ebenfalls mit Schnee 
bedecken, oder eiskaltes Waſ⸗ 
ſer anwenden; wenn aber wie⸗ 
der Leben, und Empfindung 
in dieſe Theile, oder Glieder 
gekommen iſt, ſo kann man 
ſie mit Brandwein, oder 
Kampfergeiſt, ſo mit Waſſer 
verduͤnnet worden, waſchen, 
aber allezeit kalt. 


Niemals aber darf ſich 
ein ſolcher Menſch an einen 
warmen Ofen, oder an ein 
Feuer wagen, bevor ſich ſol⸗ 
cher nicht in einem ganz maͤſ⸗ 
fig erwaͤrmten Zimmer völlig 
erwaͤrmet hat. 


póki aż czułość y ruchowa: 
wość niepowróci. 


Po or Ten dotąd opiſa 
ny fpofób y wtenczas za- 
żyty bydź powinien, kiedy 
tylko Człónki z ofobna, ia- 
ko to: Nos, Ufzy, Palce 
u Rak, lub u Nóg i. t, d. 
la odmrozone, 

Niemożna te człónki roz- 
grzewaé , lub maścić, albo- 
wiem zapalsią le, y mam 

twieig. 


A zatym należy De ta: 
kowe części równie Snie- 
gem obkładać , lub zimney 
do tego zażywać Wody ; y 
gdy fię zaś tym częściom 
życie y czułość powróci, 
w tenczas można ie wodką, 
lub Spiritufem rozlanym 
wodą, obmywać, ale zaw- 
{ze na zimno, 


Lecz niech fie nigdy ta- 
kowy człowiek nieważy do 
pieca lub ognia przyluwat, 
dopóki fie zupełnie w Izbie 
miernie ciepłey nieogrzeie. 


Da übrigens auch bei ber 
Reinigung lang verfchloffener 
Brünne, oder Keller, wo 
gábrende, oder berauſchende 
Getraͤnke aufbewahret mer: 
den, bei Oefnung alter Ge⸗ 
mölber, Kanaͤle, Leichen: 
grüfte, Bergwerke, Levens: 
gefahr vorhanden iſt, und 
durch Vernachlaͤſſigung der 
gehoͤrigen Vorſichten oft ſchon 
Menſchen von den darin be⸗ 
findlichen ſchaͤdlichen Dinften 
erſtickt worden, ſo wird hier 
zugleich 


D. der Unterricht, was vor Reini⸗ 


gung lang verſchloſſener Bruͤn⸗ 
ne zu beobachten ſey, beige⸗ 
fügt. 


10s Iſt ein durch langére 
Zeit verſchloſſen geweſener 
Brunn vor der zu unterneh⸗ 
menden Reinigung drey, vier, 
oder auch mehrere Taͤge ganz 
offen zu halten, damit die 
darin verhaltenen ſchaͤdli⸗ 
chen Duͤnſte ihren freyen Aus⸗ 
gang haben; waͤhrend dieſer 
Zeit iſt 


atins In dem Brunnen taͤg⸗ 
lich vieles Waſſer von der 


Hoͤhe hinab zu gieſſen, zu⸗ 


gleich aber ſind nach und nach 
mehrere mit Pulver gefuͤllte 
papierene Granaten, an ei⸗ 


Gdy wrescie przy czy fes 
czeniu długo zamkniętych 
Studzień , lub Piwnic, guzie 
robiące y upaiaigce trunki 
chowaią lie, przy Otwiera- 
niu ftarych Sklepów, Ka- 
nałów , Krucht, Kopala 
niebezpieczeńłtwo życia w i> 
fi, a przez zaniedbanie nale- 
żytey oltróżności czelto uż 
Ludzie w znayduiący m lię 
tam izkodliwym zaduchu 
życia poltradali, przeto lie 
tu razem, 


D. Nauka, na to przed czyje- 
czeniem. dlugo zamkniętych 
Studzień uważać potracóa, 


przyłącza, 


_ Po 1” Należy fie Studnie, 
która przez czas długi oam, 
knieta była na trzy, cztćry 
lub więcey dni przed za: 
częciem cayſactenia otwo- 
tzyć , ażeby zaduch f2ko:. 
dliwy W hiey zatrzyma: 
hy wolne miał wyiscies 
pod ten czas trzeba 


Po 2 W ftudnie Co: 
dziennie nietylko wiele wo- 
dy z wyfoka lać , ale także 
zwolna kilkanaście prochem 
napełnionych granatów pa- 
pierowych na drucie że: 
NEM 


nem eifernen Drat auf eine 
gewiſſe Tiefe hinabzulaſſen, 
damit durch das gewaltſame 
Zerſpringen die Duͤnſte zer⸗ 
ſtreuet, und bei der Oefnung 
herausgetrieben werden. So: 
dann iſt 


Ztens Bevor ſich jemand in 
den Brunnen begiebt, vorher 
zu mehrerer Sicherheit ein 
dickes Licht hinabzulaſſen, 
wenn nun ſolches in der Tiefe 
brennend verbleibt, ſo iſt fuͤr 
die hinabſteigenden Menſchen 
keine Gefahr mehr vorhanden; 
wenn aber das Licht ausloͤ⸗ 
ſchen ſollte, ſo iſt das Hin⸗ 
abſteigen nicht zu wagen, ſon⸗ 

dern es ſind die vorbemerkten 
Reinigungsmittel ſo lang zu 
wiederholen, bis das Licht 
im Hinablaſſen brennend ver⸗ 
bleibet. 


tens Sollte jedoch der fran: 
rige Zufall ſich ereignen, daß 
ein Menſch in einem Brun⸗ 
nen erſtickte, ſo ſind die fuͤr 
Erſtickte uͤberhaupt vorge: 
ſchriebenen Rettungsmittel an⸗ 
zuwenden. Beim Heraus⸗ 


ziehen des Verungluͤckten aber 


ift die Vorſicht zu gebrauchen, 
daß, bevor mehrere Menſchen 
in dieſer Abſicht in den Brunn 
hinabgelaſſen werden, die Rei⸗ 
nigung der Luft, vorzuͤglich 


laznym do pewney głębo- 
kości fpufzczać, by zaduch 
przez gwałtowne rozpę- 
knienie fię granatów roz- 
proizony y otworem wy- 
pędzony bydź mógł, Za- 
tym 


Po 3% Grubą Swiece 
dla więkfzego zabespiecze- 
nia fie, nim się kto do Stu- 
dni uda, fpuścić potrzeba ; 
ieżeli więc. Swiéca iak- nay- 
głębiey w Studni palić fie 
będzie, tedy dla {pufzcza- 
iacych fie Ludzi żadnego 
niebezpieczenitwa iuż nie- 
ma, gdyby zaśzgaśnać mia- 
ła, tedy niemożna fię na 
włażenie do Studni odwa- 
żyć, lecz środki czyfzczą- 
ce wyżey przepilane tak 
długo powtarzać fię maią, 
dopóki aż Swieca podczas 
fpuszczania, y fpufzczona 
palić fie. niebędzie, 

Po 4* Gdyby zaś iednak 
ten fmutny przypadek tra- 
fit fie, iżby Człowiek udu- 
fit fie w Studni, użyć w te- 
dy ogólnie dla udufzonych 
Ludzi przepisanych środ- 
ków należy. Przy wycią- 
ganiu tego niefzczęśliwego 
zaniedbać tey przezornos- 
ci niepotrzeba, iżby, nim 
więcey Ludzi tym koúcem 
do Studni fię fpuszczą, 
czyfzczenie Powietrza, ofo- 
durd) 


durch Hinablaſſung der Graz 
naten, oder Abſchieſſen einer 
Piſtole, oder anderen Feuer⸗ 
gewehrs wiederholt vorge: 
nommen, eben ſo auch wie⸗ 
derholte Verſuche mit dem 
Lichte gemacht, und ſo lang 
dieſes nicht brennend bleibt, 
niemand mehr hinabgelaſſen 
werde. 


Eben dieſe Vorſichten ſind 
auch bei Eroͤfnung der Kel⸗ 
ler, worinn gábrende Getraͤn⸗ 
ke aufbewahret werden, oder 
alter Gewölber, Kanaͤle 
Gruͤfte, und Bergwerke z 
beobachten, und derlei Ze 
haͤltniſſe nie von einem Men⸗ 
ſchen zu betreten, bevor nicht 
die Verſuche mit dem Lichte 
gemacht werden, und dieſes 
qu kin! 


= Ss 


* 


h darinn brennend erhaͤlt. 


Die Kenntniß der hier vor⸗ 
geſchriebenen Rettungsmittel 


GA SSAK io O 
ſich vorzuͤglich die Mar 


ree 7 Sete E to 
gifirate, Ortsobrigkeiten, und 
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yerrfchaftlihe Beamte, dann 
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Wundärzte, und Bader eb 
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* 4 KE? d cą f PŁ z 
gen zu machen, und (e da⸗ 


her zu dieſem Ende die Vor⸗ 


leſung dieſer Verordnung bei 
Gemeinverſammlungen oͤfters 
des Jahres zu wiederholen, 
fo wie man fich auch zu der 
geſammten Pfkarraeiſtlichkeit 
verſieht, daß ſie ſich die dieß⸗ 
faͤlligen Vorſchriften ebenfalls 


E 2 


bliwie fpufzczaniem grana: 
tow, lub wyftrałami Pifto- 
letu, lub inney Strzelby 


kilka razy powtórzone, y 


kilkakrotne próby Swiéca 
czynione, a gdyby hie ta 
długo niepalita, nikomu 
więcey ſpuſzczac lie niedo: 
zwolono, 


Te fame przepisy należy 
także przy otwieraniu Pi- 
wnic, w których robiące 
trunki ftoią ‚lub ftarych fkle- 
pow, Kanałów , brucht, y 
Kopalń czyli min zacho- 
wywać, y do takowego 
fchowania żaden Człowiek 
wchodzić niema pierwey, 
póki fię próby Swićcą nie- 
uczyni, a ta palić lię tame 
niebędzie, 


Przepifanych tu środków 
ratowania powinni fig ofo- 
bliwie Magiftraty , miey- 
scowe Zwierzchnosci, y 
Urzędnicy Dominikalni, 
niemniey Felczerowie, Cy- 
rulicy nauczyć, dla czego 
to rozporządzenie kilka- 
naście razy do Roku na 
fchadzkach pofpolitych czy- 
tane bydź powinno; tak, ią- 
ko fie po całym Duchowień- 
ftwie trudniacvm fie opie: 
ka dufz ſpodzie wa, iż O tych 
prawidłach ratowania ró- 

um 


um fo mehr eigen machen 
werde, als Seelſorger ge⸗ 
woͤhnlich die erſten ſind, wel⸗ 
che zu derlei Verungluͤckten 
wegen Leiſtung der geiſtlichen 
Hilfe beruffen werden, mit⸗ 
hin Gelegenheit haben, die 
vorgeſchriebenen Mittel mit 
Erfolg anzuwenden, und da⸗ 
durch den Pflichten ihres 
Amts in vollem Maaße Ge⸗ 
nuͤge zu leiſten, gleichwie man 
auch nicht zweifelt, daß ſie 
die etwa hie und da noch 
herrſchenden Vorurtheile, als 
ob mit dem Unternehmen zur 
Rettung derlei verungluͤckten 
Perſonen Schande, oder 
Nachtheil verbunden waͤre, 
durch zweckmaͤſſige Belehrung 
des Volkes auszurotten ſich 
beſtreben werden. 


Krakau den 4ten Auguft 
4797. 


wnie potrzebne wiadomości 
zafiągnąć ulituie, gdyż opie- 
kuni Duſz fa za zwyczay 
naypierwfzemi, którzy do 
takowych unielzczesliwio- 
nych Ludzi dla dania Du- 
chowney pomocy powo- 
łani bywaia, a zatym ipo. 
fobność maia, uzycia prze: 
7 środków ze ikut- 

iem, y takim fpofobem do- 
fkonatego zadofyć uczynie- 
nia obowiązkom, fwoiego 
Urzedu, iako fie także nie- 
wątpi, iż może tu y ÓW- 
dzie panuiace iefzcze prze- 
fady, iakoby zachod około 


ratowania takowych nie. ` 


fzczęsnych Ofób z hańbą y 
ufzczerbkiem był polaczo- 
ny, przyzwoitym naucza- 
niem Poipólftwa wykorze- 
nić wfituia. 


w Krakowie na dniu Ar 
Sierpnia 1797, 


Johann Wenzel Freyherr von Margelik, 
Sr. roͤmiſch kaiſ. koͤnigl. apoſtoliſchen Majeftát 
bevollmächtigten Hofkommiſſarius. 


Johann Edler von Platzer. 
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